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NEOLOGISME JURIDIC O-ADMINISTRATIVE 
ÎN DOCUMENTELE DIN OLTENIA DIN TIMPUL 

ADMINISTRAŢIEI AUSTRIECE (1718-1739). I

C. FRÂNCU

Autorul discută în prezentul articol partea cea mai interesantă a materialului 
selectat din documentele menţionate, care i-a permis atestarea unor cuvinte şi 
sensuri neînregistrate în dicţionarele limbii române, propunerea unei noi crono
logii a pătrunderii în limba română a multor neologisme şi a unei noi interpretări 
privind căile lor de pătrundere.

0. Trecută sub stăpînire austriacă prin pacea de la Passarovitz 
(1718) în urma războiului dintre turci şi austrieci, Oltenia rămîne sub noua. 
administraţie timp de 21 de ani, pînă în 1739, cînd în urma unui alt război* 
din care ies învingători turcii, ea este restituită Ţării Româneşti prin 
pacea de la Belgrad. Trecerea la administraţia austriacă, cerută cu cîţiva 
ani înainte de boierii şi clericii ostili domnului fanariot trimis de împăratul 
„păgîn”, aducea speranţa unei mai bune cîrmuiri, prin respectarea dati
nilor ţării, a religiei şi a privilegiilor personale, însă curînd s-a dovedit 
a fi deloc mulţumitoare, caracterizată printr-un regim fiscal foarte apă
sător şi rigid1. îfoua administraţie, minuţioasă şi exactă, era greu de 
suportat atît pentru ţărănime (pusă să muncească la construirea de întă- 
rituri, cazemate, şosele etc., măsură care o nemulţumeşte şi duce la risi
pirea unor sate prin fuga locuitorilor peste Olt sau peste Dunăre), cît şi 
pentru boieri (obligaţi să plătească dări, în afară de cei ce dovedesc că 
înaintaşii lor au fost în slujbe timp de patru generaţii precum şi de cei 
recunoscuţi ca nobili de împăratul Austriei şi de marii dregători) şi pentru 
clerici (episcopul de Rîmnic este pus sub ascultarea celui de la Bălgrad 
şi a mitropolitului de la Carlovitz, căci o dată cu Oltenia trecuseră la aus
trieci şi Banatul şi o parte din Serbia)2. De aceea, atunci cînd Oltenia 
a fost retrocedată Ţării Eomâneşti, în 1739, a fost o „bucurie generală 
atît din partea ţăranilor, cît şi a boierilor, care-şi dăduseră seama că stă- 
pînirea veche, cu toate lipsurile ei, era mai bună decît administraţia aus
triacă” 3.

1. Că istoria politică a unei regiuni sau a unei ţări îşi exercită in
fluenţa sa pe plan lingvistic, în primul rînd pe cel lexical, este un fapt 
bine cunoscut. Surprinzător este însă că nimeni nu a cercetat pînă acum 
influenţa exercitată de administraţia austriacă asupra limbii române din 
documentele din Oltenia din perioada menţionată, cu toate că numărul 
documentelor româneşti este impresionant. Noua administraţie emite atît 
documente în limbile latină şi germană, cît şi documente în limba română,, 
fiind vorba de o provincie locuită numai de români. Practica redactării 
actelor in limba română de către austrieci este mai veche pentru românii 
din Transilvania % însă documentele în limba româna din Oltenia anilor 
1718—1738 emise de stăpînirea austriacă apar într-o perioadă de înce
tare a actelor româneşti oficiale în Ardeal5, iar acest fapt dă importanţă 
deosebită acestor documente. Cu alte cuvinte, înainte de reformismul 
terezian, care aduce primele preocupări permanente ale statului austriac
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pentru publicarea în limba română a actelor oficiale pentru românii din 
Transilvania, asistăm la o masivă emisiune de documente româneşti din 
partea administraţiei de la Craiova. Pe plan lingvistic, aceste documente 
sînt elocvente pentru influenţa dublă exercitată de noua administraţie ; 
1) prin introducerea unor neologisme de origine latină sau germană pentru 
a denumi anumite instituţii create de austrieci, 2) prin folosirea unor 
termeni vechi româneşti eu un sens nou, pentru a desemna noile realităţi 
politice şi juridico-administrative.

Astfel, la 22 februarie 1719, împăratul dă un decret privind or
ganizarea provinciei şi se numeşte Gh. Cantacuzino şef al administraţiei 
cu caracter de ban (vechea denumire este încă păstrată), avînd patru 
eonsiliari şi un secretar in (toţi români) sub dependenta autoritate a co
mandantului militar al Transilvaniei, generalul Steinwille, care face repe
tate schimbări în componenţa administraţiei. în  octombrie 1719 se în
fiinţează funcţia de comisar provincial (cu Gheorghiţă Socoteanul care 
,,ţine socotelile amenzilor şi contribuţiei militare5*). Provincia este îm
părţită în cinci judeţe (— districte) în fruntea cărora este numit un vornic 
român secondat de cîte un iMelndant ne&mi, iar fiecare judeţ are cîte patru 
plfişiy cotiduse d̂e cîte un ispravnic^ în  fiecare sat este cîte mx pîrcălah cu 
un număr de juraţi. Dacă pînă în 1722 administraţia Olteniei, deşi era în 
mîinile împăratului, îşi păstra caracterul ei autonom, fiind formata în 
special din dregători români, după âc&ea ek „se germanizează” treptat : 
în septembrie 1725 se înlocuieşte denumirea de ban cu aceea de prezes 
(< ? lat. ''praeses ; germ. Prăses), iar în octombrie 1726 în această funcţie 
este numit un austriac (baronul Svein d’Ottenfel) - în 1729 printre con
silieri apare şi un neamţ (I. W. de Vogtt), iar secretarul român este înlo
cuit cu unul neamţ; în 1735 apare şi un vornic german ia  judeţul Vîlcea 
(Marstâlîer). ..■ ■

Toate aceste schimbări administrative se reflectă în limba docu
mentelor păstrate în redacţie latină, germană şi românească. Ele permit 
urmărirea itinerarinlui auumitor elemente neologice din domeniul juridico- 
adminişţrativ, precum şi viaMiitatea acestora. în  perioada de început, 
mar^a majoritate a documentelor interne emise de administraţia Olteniei 
sînt în limba latină, fiind redactate, probabil, de secretarul ÎSTicolae de 
Porta, român de origine (cf. documentele din MIO, O A, DEA, I, SD,Y, 
AO)» Începînd cu 1722, documentele interne sînt redactate atît în latină, 
cît şi în română şi în germană; cele în română sînt din ce în ce mai frec
vente pe la 1730, limba română devenind limba cea mai des întrebuinţată 
de administraţie, deşi conducerea acesteia era în mare parte formată din 
austrieci. După înlocuirea secretarului român, Mcolae de Porta, cu unul 
neamţ (Rolandt), nu se ştie cine efectua traducerea bilaterală latino-română 
sau germano-română, însă bănuim că existau mai mulţi funcţionari români 
de rang inferior formaţi la „şcoala de lătinie pentru mireni” (SD, XIY, 
p. XIX) de la Craiova. Că exista o intenţie a administraţiei austriece de 
a traduce documentele româneşti sau slavoneşti, mai vechi, în latină ne-o 
spune o adresă a administraţiei din Craiova către egumenul mănăstirii 
Hurez de a-şi prezenta documentele pentru a fi traduse: „fiindcă au venit 
poruncă de la prea-înălţata Curte împărătească ca să aducă mănăstirile 
doconienturiler hrisoavele şi scrisori . . .  şi rumâneşti au sîrbeşti, toate ce 
vor fi avînd de la răposaţii voevozi, de danii, pentru moşii, vii, ţigani şi 
rumâni şi pentru alte mile ce vor fi avut, ca să dea să se facă în limba 
latinească” (1733, Craiova, SD, XIV, 50; document semnat de consilierii
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Salhausen, G. Ylasto, J : W. I). Yogll şi Şt. Pnşcoveahul). Pe de albă. 
parte, funcţionarii inferiori din administraţie, chiar dacă erau austrieci, 
trebuiau să cunoască limba română, cum arată diploma din 28 octombrie 
1726 prin care banul este înlocuit de un praeses administrationis neamţ 
care vine însoţit de ,,un actuanus, cancelistul Drobner din Ardeal, ce ştie 
rumâneşte” (cf. SD, XIV, 144).

Am insitat asupra acestor date istorice pentru că ele uşurează 
înţelegerea raporturilor lexicale dintre limba română şi latina savantă, 
uneori prin intermediul limbii giermane, arătînd că anumite instituţii 
«create de austrieci în Oltenia sau importate din Austria au fost desemnate 
prin neologisme de origine latină sau prin termeni mai vechi româneşti, 
care au primit un sens nou, dat de relaţiile paradigmatice şi sintagmatice 
cu noii termeni.

2. Istoria neologismului este o problemă mai complexă decît pare 
la prima vedere şi ea nu poate fi abordată într-o lucrare de sinteză înainte 
de a se elabora cercetări de detaliu care să ţină seama de aspectul lingvis
tic, istorie; şi geografic al introducerii termenului respectiv. Ca un corolar, 
o istorie a neologismului juridico-administrativ trebuie să ţină seama de 
trei principii de clasificare : clasificarea pe provincii, pe epoci şi pe stiluri 
şi sfere semantice, căci; ideea lui J. Gillieron „chaque mot a son histoire 
particuliere” este valabilă în special pentru cuvintele împrumutate. Cla
sificarea pe provincii, neglijată în lingvistica românească în cercetarea 
neologismelor, are avantajul de a sublinia rolul activ al unor regiuni la 
constituirea şi dezvoltarea unor terminologii sau a lexicului în general, 
contribuţia fiecărei provincii la viaţa lingvistică şi culturală a poporului 
în diferite perioade istorice. Principiul cronologic, pe de altă parte, este 
singurul eare permite urmărirea fluctuaţiilor lexicale dintr-o limbă într-o 
epocă determinată, evidenţiind mişcările lexicale favorizate de anumite 
condiţii istorice. Astfel, aşa cum vom arăta mai jos, evenimentele din 
Oltenia anilor 1718—1739 au facilitat următoarea schimbare lexicală : 
unii termeni turceşti sau greeeşti introduşi în perioada prefanariotă sau 
la începutul ei sînt înlocuiţi cu termeni latini sau germani în domeniul 
administrativ, fiscal, militar, într-o epocă anterioară celei moderne şi 
într-o provincie al cărei aport la viaţa lingvistică şi culturală a poporului 
din secolul al XYIII-lea a fost neglijat. în  tot cazul, în plină epocă fa
nariotă, lexicul documentelor româneşti din Oltenia anilor 1718—1739 
are o fizionomie mai puţin orientală (prin prezenţa frecventă a unor neo
logisme latine curente în apusul Europei) decît lexicul documentelor din 
Ţara Românească şi Moldova, înţesate de turcisme şi grecisme. în  ceea 
ce priveşte Transilvania, încetarea emisiunii actelor oficiale în limba 
română între 1701 şi 1743 (în epoca anterioară reformismului terezian) 
nu oferă elemente de comparaţie, ci ridică importanţa documentelor 
oficiale în-limba română din Oltenia.

Celor două principii enumerate, geografic şi cronologic, trebuie să li 
se adauge principiul clasificării pe materii, pe stiluri şi pe sfere semantice, 
ţimndu se seama de relaţiile pe care le comportă fiecare termen cercetat 
cu alti termeni. Acest principiu poate releva stratigrafia elementelor, ran
damentul şi gradul lor de integrare în sistem.

3. Cercetarea, făcută după principiile enumerate 6, a documentelor 
româneşti din Oltenia unilor 1718—1739 ne-a furnizat un mare număr de 
neologisaae din dosnesiul juridico-administrativ caxe ne-a permis atît 
atestarea unor elemente lexicale neînregistrate în dicţVonarele româneşti
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(BA, DLB, TDBG, CADE, CDEE, DEX) şi a unor sensuri nesemnalale 
încă, cîţ mai ales o nouă cronologie a pătrunderii în limbaj română a multor 
neologisme şi o altă interpretare privind căile de pătrundere a acestora^ 
Întrucît în acest articol spaţiul nu ne permite a prezenta întreg materialul 
adunat, ne vom limita la elementele mai importante pentru problemele 
de principiu expuse! mai sus, urmînd ca în viitor, cu alt prilej, să prezentăm 
şi restul materialului:

administraţie, s.f. (şi adnlinistrâţion,s.n.): „la porunca chesariceştii 
administraţii” (1721, Craiova,, SD, Y, 153), „Din porunca chesaricestii 
administraţii” (1722, Craiova, DEA, I 298; 1726, Craiova, DEA, I, 316), 
„în numele administraţii a prea sfinţitei chesarocrăieştii măriri rînduitel 
Ţării Bomâneşti dencoace de Olt” (1726, Craiova, DEA, I, 317), „che- 
sariceasca administraţie” (1726, DEA, I, 318), „cinstita administraţie”’ 
(1728, Hurez, SD, V, 143, 153), „pecetea administraţiei” (1729, Craiova, 
DEA, I, 323), „prea cinstită chesaricească administraţie” (1731, Craiova,. 
DEA, I, 332), „prea cinstită chiesaro-crăiască administraţie (1734, Cra
iova, DEA, I, 345), „Prea cinstită chesaricească administraţiio” (1734,. 
M-rea Cozia, DEA, I, 341; forma este în vocativ), „Prea cinstitei che- 
sariceşti administraţiei, închinăciune” (1735, M-rea Bistriţa, DEA, I, 
347), „chesariceasca administraţie” (1737, Craiova, DEA, î ,  368, 369), 
„den porunca chesariceştii administraţion” (1726, Hurez, SD, XIY, 28),. 
dar şi „den porunca chesariceştii administraţei” ( ib., 30) etc. Termenul 
administraţie are o frecvenţă deosebită în toată perioada ocupaţiei aus
triece în Oltenia, fiind curent atît în formulele de început şi de sfîrşit 
ale documentelor oficiale, cît şi în conţinutul unora dintre ele, precum şi 
în unele documente neoficiale (cereri, jalbe, scrisori redactate de călugări, 
negustori său boieri autohtoni; cf. SD, Y, 138—143 ; SD, XIY, 41- 60; 
DEA, I, 347). Neologismul administraţie apare de obicei însoţit de de
term inante ca prea cinstită, chesaricească, chesaroerăiască, sfinţită etc., cu 
care intră într-o relaţie de implicaţie (adică determinantul funcţionează 
ca trăsătură distinctivă pentru texemuldeterminat). Treptat, mai ales' 
spre sfîrşitul stăpînirii austriece, lexeinul administraţie se foloseşte şi fără. 
determinările care fuseseră obligatorii la început: „pecetea administra
ţiei” (1729, Craiova, DBA, I, 323), „Fiindcă dumneata fără de nici o- 
pricină te-ai rădicat cu toată casa dumitale, de ai fugit la munte, din 
care fugă a dumneavoastră boierilor de ţară s-au spăimîntat ţara, de s-au 
spart totul, de am rămas numai noi administraţia, aici, singuri, din care 
să pricinuieşte, nu numai pagubă şi scădere contribuţionului împărătesc,, 
ce şi mare prăpădenie şi piardere â toată economia lăcuitorilor” (1737, 
Craiova, SD, Y, 153). Ultimul exemplu este concludent din punct de vedere 
ontic pentru starea de derută în care se afla administraţia în 1737, cînd 
nu se mai bucura de sprijinul populaţiei şi cînd nu-şi mai putea permite 
a folosi atribute ca prea cinstita, sfinţita etc., iar pe plan strict lingvistic,, 
pentru folosirea lexemului administraţie fără nici o altă determinare. 
Fireşte, situaţia din documentele româneşti reflectă situaţia din docu
mentele latine şi germane, căci sintagme de tipul „Chesareo-Begia Ad- 
ministratio Yalăchica ” (1722, Sibiu, MIO, 533), ,,Administratio Caesareo- 
E eg ia ” (1730, Craiova, DEA, I, 324), „praesis administrationis” (1726,, 
Craiova, SD, Y, 144), „duabus caesareis administrationibus” (1731, Cra
iova, DEA, I, 334) sau de tipul „Herrn Administrations-Bathe” (1721, 
Sibiu, MIO, 502; 1723, Sibiu, MIO, 546), „die Walaehische Lands Admi- 
nţşţţgţwfk” (1723, Sibiu, MIO, 595), „Tjsmdt-Administration von Ihro-
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E ay. May.” >(17254 Sîfâu, MIO, 645) sînt curente în actele oficiale redac
tate în latmă, respectiv în germană 7. Aceste date arată că termenul ad
ministraţie & fost împrumutat din latina medievală (lat. aăministratid, 
-anis) 8,’ fiind curent în limba cancelariilor medievale cu sensul de ,,gu- 
bematio” (ci. Du Cange, I, 83 ; MLW, 1/2, 206—207), prezelit şi în do 
eumentele româneşti din Oltenia, după cum arată atestările citate mai sus. 
în  schimb, varianta administraţion, prezentă numai în cîteva documente 
româneşti, dar curentă în cele germane, se explică prin germ. Aămims 
trcâion% fiind deci un împrumut din germană. Prin urmare, înainte de a 
i i  împrumutat din franceză (fr, administration) sau din rusă (rus. admi- 
nistracija)., kaem nla funcţionat frecvent în Oltenia anilor 1718—1739, 
fiind de origine latină (varianta administraţie)  sau germană (varianta 
mai rară administraţion). Primele atestări ale lexemului administraţie 
datează din primele decenii ale secolului al XVIII-lea (prima atestare o 
avem din 1721), iar nu de pe la sfîrşitul secolului al XVIII-lea cum s-a 
crezut pînă acum pornindu-se de la datele din DA (unde prima atestare 
«ste considerată cea din „Uricariul”, XXII, 447/2 din 1774; în TDEG 
nu se dă nici o atestare). Spre sfîrşitul secolului al XVIII-lea administraţie 
este curent în actele oficiale din Ardeal (prima atestare pentru Ardeal 
apare într-o foaie volantă din 1782 emisă din cancelaria de la Viena).

apelaţie, s.f. „apel” : „Iar cînd nu vor fi odihniţi pe judecata dum
neavoastră, atunci pot să facă apelaţie aici la chesariceasca administraţie” 
{1733, Craiova, DEA, I, 338). Termen juridic învechit astăzi, apelaţie 
apare rar în documentele româneşti din perioada cercetată şi numai în 
expresia a face apelaţie „a face apel” . Neologismul vine din latina medie
vală (appellatio, -onis „allocutio”, „provocatio (ad curiam)” cf. Du 
Cange, I, 328 ; Bartâl, 40 j MLW, 1/5, 778), fiind curent în limba can
celariilor. El nu-i înregistrat în TDEG, iar în DA apare ca atestat pentru 
prima dată în Pravila din 1814 (s.v. apelaţie), fiind considerat neologism 
din franceză. Atestări pentru originea din lat. med. appellatio nu apar 
în DA, deşi cuvîntul este curent in foile volante din Transilvania sfâr
şitului secolului al XVIII-lea (prima atestare pe care o avem este dintr-o 
foaie volantă din 1786 redactată la Viena) şi Ia unii din reprezentanţii 
Şcolii ardelene: „să facă apelaţie împotriva aceea” (Rînduială judecă
torească de obşte, Viena, 1787, p. 241; ŞA, I, 131), „prin mutarea legei 
sau appelaţie să se poată muta legea” (Gh. Şincai, Hronica românilor, 
p. 59; ŞA, II, 69), „Tocma atuncea au sosit prin apelaţie judecata aceaia 
la. primatul Ţării Ungureşti” (P. Maior, Istoria hisericei românilor, Pesta, 
1813, p. 247; ŞA, II, 191)10. Atît atestarea din documentul oltenesc din 
1733 (care este cu peste 80 de ani mai veche decît cea din DÂ), cît şi 
ultimele atestări date mai sus precizează atît originea, cît şi itinerariul 
iniţial al neologismului apelaţie: înainte de a fi împrumutat din franceză 
(fr. appellation) în prima jumătate a secolului trecut, el era cunoscut şi 
folosit de autorii de acte oficiale din Oltenia anilor 1730—1739 şi mâi 
tîrziu de românii din Ardeal, fiind un împrumut din latina de cancelarie.

arest, s.n. : „Ci sfinţiia ta să trimiţi oamenii sfinţii tale să-l ia de 
aici de la arest” (1737, Craiova, DEA, I, 367), „lui D avid Lungul . . .  îi 
iaste destul pedeapsa arestului” (1736, Craiova, SD, V, 152), „Carele 
după fapta lu i .. . iaste aici pus la arest” (1737, Craiova, DEA, I, 367; 
cf. şi DA, s.v. arest, unde se găseşte un citat de la 1737 din SD, XII,
37). Atestările date de noi nu sînt anterioare celor din DA, dar precizează 
itirierariul iniţial neologismului: din latinul medieval arrestum, arestum
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„carcer, vincula” (Du. Cange,.I, 414; Bartal 47; MLW, 1/7, s.v.’ arrestum). 
Dat fiind faptul că din lat. med. arrestum a intrat în germană (mai intii 
cil, censul de „gericht. Beschluss”, iar apoi a ajuns la sensul de „Haft- 
befehl”, „Arrest” (cf. Kluge, s.v. arrest) , este posibil ca în documentele 
olteneşti neologismul arest să fi intrat atît din latină, cît şi din germană, 
căci după formă şi după sens nu se poate face nici o distinetie între cele 
dpuă etimoane (lat. arrestum şi germ, agrest), iar documentele m versiune 
latină şi germană traduse din româneşte sînt elocvente m acest sens. 
IŞără îndoială, pentru alte provincii, ca de pildă Moldova, etimologia 
propusă în DA din pol. arest, ucr. artist este plauzibilă, însă prin atestările 
daţe mai sus nu am făcut altceva decît să ţinem seama de factorii geo
grafic şi cronologic în stabilirea itinerariului neologismului arest. Chiar 
în documentele din Oltenia el este rar, fiind concurat de mai vechiul în
chisoare, mai general ca sens şi ca răspîndire („de icea de la închisoare”, 
1735, Craiova, DEA, I, 353), şi de expresia a pune la oprealâ („s-au pus 
Stan Opriş la opreală”, 1727, Craiova, SD, V, 134). Spre sfîrşitul secolului 
al XVIII-lea arest este curent, în foile volante din Ardeal (primele atestări 
le avem d.m 1786, 1787, în foi volante provenind de la Viena „arest în 
cMpul grijii” cu sensul de „arest preventiv” (1787, Viena, ŞA, I, 132)). 
Pe la începutul secolului trecut arest este frecvent în terminologia juridico- 
a^ministrativă românească din Transilvania (cf. E. Todoran, op, cit., 
p. 116), putîndu-se explica ca şi în documentele olteneşti de pe la 1730 
atît prin latina medievală, cîţ şi prin germană.

atestaţie, s.f., atestaţion, s.n.: „actus, attestandi” : „după cum 
s-au văzut de la doao atestaţionuri, una de la anul 7234, alalta de la anul 
1732” (1734, Craiova, DEA, I, 344), „acea atestaţie au făcut-o din po
runca mai sus numitei jupînese Fărcăşancăi” (1737, Craiova, DEA, I, 
367), „atestaţiia au făcut-o după zisa mortului” (1737, Craiova, DEA,
1, 367), „dupe atestaţiia popei” (ib., 367), „acea atestaţie” (ib. 367). Aceste 
atestări pentru sensul azi învechit de „certificat” al neologismului ates
taţie sînt- mai vechi decît cele din D S (s. v. atestaţie) şi ele sînt concludente 
pentru folosirea curentă a termenului în limba scrisă dintr-o regiune unde 
nu fusese semnalat pînă acum. Fără îndoială, atestaţie vine din latina 
medievală. (attestatio, -onis), fiind folosit curent în; cancelarii cu sensul 
de „testificatio, testimouium” (cf. Du Cange, I, 469; Bartal, 56; MLW, 
1/8, 1146). Forma de plural atestaţionuri, întîlnită o singură. dată, pre
supune un singular* atestaţion,  ̂ eăruiorigine este într-un caz oblic la
tinesc (atestationis etc.). TJn intermediar german: nu trebuie presupus, 
căci în germană avem de a face cu un complex sonor diferit(das Attestat), 
care este .împrumutat,mult mai tîrziu („contracturi, atestaturi, instanţii, 
tes,tamenturi” (1841, Banat, ŞA, II,; 765 : cf. si B. Todoran  ̂ op. citi, p. 
119).

eaneelist, canţelist, s. m. „cancelar, logofăt, diac” : „la 4
canţelişti rumâneşti” (1729—1730; Vîlcea, SD, V, 149), ,,P. Ei(o)ş(ianul) 
canclista” (1736, Craiova, SD, XIV, 301). Aceste forme sînt extrem de 
rajş în documentele româneşti din Oltenia; ele trebuie interpretate ca 
pătrunderi ale germanului Kanzelist (împrumutat pe la 1650 din lat. mediu 
caneellista, cf., Kluge, s.v . Kam i ist) în cazul primei, şi ale lat. mediu 
cancellista, cancellist,. cf. Bartal, 9>7), în căzui eefei> cte a .II-a. De.fapt;, 
în documentele latine şi germane cele două fora»e<-.sint foarte. frecvente: 
„Per mc .Stephanum Mezleni Adminis. Caes? A*tsfeiacae Valaohicae Gan- 
celliştarn” (1725, Craiova, MIO, 664, 666 j lî®%)€Wiova,. MIO, 690), dar
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,,der anjetzo angestelte Ganz&ist” (1722, Sibiu, MIO, 227). Atestările 
noastre din documentele româneşti, puse în legătură cu formele originare 
din documentele latine şi germane privitoare la Oltenia, sînt cu mult 
anterioare celor din DA (de la 1800 încoace; în TDEG neologismele în 
discuţie nu sînt înregistrate).

eanţelarie, s. f . : „Căntelaria chesaric&ştii administraţii” (1726, Cra
iova, DEA, I, 318). Forma eanţelarie reprezintă lat. med. cancellana, 
frecvent în documente (cf Du Cange, II, 85; Bartal, 96—97 ; MLW, II /i, 
143), pronunţat însă după moda nemţească (cu ţ înainte de e, t, ni loc 
de oclusiva c ; germ. Zirkus <  lat. circus, pronunţat Urcuş). Cu toate 
că în legătură cu „împrumuturile prin filieră” s-au exprimat numeroase 
şi întemeiate obiecţii11, trebuie să admitem că neologismul canţela/rie 
nu vine ,,direct” din latină, ci prin intermediul latinei rostite de germani. 
Atestarea noastră cu acest fonetism anticipă numeroasele atestări cu 
acelaşi fonetism din Transilvania sfârşitului secolului al XYIII-lea şi 
începutului secolului al XlX-lea (cănţălărie, ŞA, II, 806, canţelariu, ŞA,
II, 803, canţelarius, ŞA, II, 803 etc.), care oglindesc aceeaşi modalitate 
germană de pronunţare.

colonel, s. m .: „Yasile Ungureanul, care iaste vătaf de ciobani la 
oile Mării Sale viia>-colonel Pivoda” (1721, Oltenia, SDt, VII, 143). „Au 
lucrat la Măriia Sa viţa>-colonel Pivoda” (1725, Craiova, DEA, I, 315). 
Prima atestare a neologismului colonel în DA este din Let, II, 261, iar 
indicaţia etimologică „neol. din fr. (it. colonnello) ” este insuficientă* 
căci nu ţine seama nici de criteriul cronologic, nici de cel geografic. îna
inte de a fi împrumutat din franceză şi italiană, colonel a fost împrumutat 
din latina medievală, fiind curent în limba cancelariilor (cf. Du Cange, 
I, 440; MLW, II /6, 882) şi din germană (în sintagma citată mtă-colonely 
cu fpentru 0 înainte de e (mce) ), unde a venit din franceză. Documentele 
latine şi germane din Oltenia anilor 1718 — 1739 îl atestă destul de des : 
^•JhiBtrissiiOTaiiş,î)ominus .Colonellus99; (1722, Craiova, MIO, 518), „Illuş- 
trissimmo Domino Colbnello” {Y122, Sibiu, MIO, 519), „supremus. directdî 
et constitutus colonellus99 (1729, Sibiu, DEA, I, 319) etc.
Aceste citate arată că termenul colonellus aparţinea stilului administrativ 
şi este puţin probabil ca îtfperidada menţionată el să fi cirfeulat şi în afara 
acestui stil.

comandant, comendant, s. m .: „Cum iaste porunca Mării Sale 
generalului comendant99 (1723, Craiova, DEA, I, 305), „poruncă iaste de 
la Măriia Sa gheneralul comendant9'' (1722, Craiova, DEA, I, 304, 1723, 
Craiova, DEA, I, 309), „gheneralul marşal, comendantul şi mai marele 
nostru derector” (1723, Craiova, DEA, I, 310, 311), „au făcut o scrisoare 
la Măriia Sa gheneralul comandant99 (1726, Craiova, SD, XIY, p. XXIII). 
Varianta comentară este deosebit de frecventă în documentele româ
neşti, pe cînd varianta comandant este rară. Amîndouă apar în solidarităţi 
lexicale cu termeni ca gheneral, derector, marşal, ca şi în documentele 
latine şi germane : „Generalis Commendantis99 (1722, Craiova, DEA, î ,  
302), „generaliseommendans in Transilvania et Valachia Austriaca” (1729, 
Craiova, DEA, I, 319), „Commendans Generalis et supreme Director” 
(1723, Craiova, MIO, 584)> Kommendant (1723, Craiova, MIO, 613). Ya
rianta commendant se explică prin lat. med. commendans, commendantis, 
atestate curent în cancelariile austriece („Superioris Hungariae Gene- 
ralem Commendantem,'B&i:t&\, 146) ca derivate ale lat. commendare „dare 
in cdmmendam?? (Du Cange, II, 472). Forma comandant, impusă în limba
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Uteraacă modernă, este mai apropiată de varianta* lat*. meâL 
•eommandantis, derivat din cotnmandăre, care era folosi; alături de 
commendare; de unde fr. eommander, eommandant (cf.. Bartaâ,, 146 ; MLW, 
H/-7, 942, .944). Varianta cu -a- a fost împrumutată pe la. 1614/1616 de 
germani sub forma de Kommandant (cf Kluge), formă oare explica şi 
varianta românească din ultimul, exemplu citat (gheneralul comandant). 

TÊ rin urmare, varianta comendani vine din latina medievală, iar forma 
* comandant atît din latina medievală (comandantis sau altă forma la un. 
caz oblic), cît şi din germ. Kommandant. Datele de mai sus completează 
ipoteza din DA că în timpurile mai vechi neologismul eomandmt a  păr  
:truns pe diferite căi; noi am adăugat-o pe, cea latină med!. şfi germană 
din .timpul stăpînirii austriece din Oltenia..

, ccomandă, s. f. „protectio, tutela”, „Schutzherrschaft’*,. „Kom- 
T̂ aiiMlo” : „Iar fiind comanda aproape, iau mmrariiil totdeauna la slujbe 
şi'lucrări” (1734, M-rea Cozia, DRA, I, 341)* „pentru ofîţiari comande”' 
(1729—1730, Vîlcea, SD, V, 148). Termen»! are numai sensul de „auto
ritate militară superioară”, nu pe cel mai noa de „ordin,, poruncă”,, pentru: 
care se foloseşte curent în documentele româneşti substantivul poruncă,. 
în expresia a da poruncă (SD, XIV, 44—58). Alături de ipoteza etiii DA 
a pătrunderii neologismului „în timpuri mai vechii şi din pol., Ziomendla, 
(pentru care pledează atestarea din L.et., II, 361, deci perntru Moldova;; 
cf. DA, s. v. comandă),  propunem ipoteza originii cwvîntnlai îo îat., 
eommanda, -ae, care apărea alături de varianta cmnmendn, -ae şi avea, 
sensul pe care-1 avea comandă în documentele citate (adică de autoritate  
militară superioară”, cf. Du Cange, II» 472; Bartal, 146; MJjW, H/T» 
*942).

comisariu, s. m .: „Dumneata vel-comisan», din banS ce slnt lai 
dumneata să dai la părintele Ilarion” (1726,. Craiova* SD, XIV, 41), 
„foaia ce iaste la vel -eomisariu” (ib., 38), „la dum. vel-eomisariu’'’ ( ib^ 
38). Atestările citate, toate anterioare primei atestării din DA (din 1748, 
Sd, X II, 51), sînt concludente pentru itinerariul iniţial al pătrunderii 
lat. med. comrrlissarius, curent folosit în cancelariile occidentale ( Corn- 
missarius Provincialis, Bartal,, 148; MLW, 11/7, 970), precum şi îr» can
celaria administraţiei din Oltenia: „Preda Gommisş®ţriw,:,: (1723, Rîmnie, 
MIO, 574), „a Gommissario Manta” (1723, Craiova, MIO, 611). Interesant 
■este faptul că acest neologism se foloseşte în solidaritate lexicală eu ter
menul de origine v. si. vel, pus în toată perioada veche înaintea substan
tivelor desemnînd titluri sau ranguri boiereşti autohtone.

Termenul derivat comisariat nu este înregistrat în documentele 
româneşti din Oltenia, deşi el apare frecvent în versiunile latine: „Com- 
missariatus Belliei” (1723, Craiova, MIO, 611), ,,Gommissariatu Postarura 
Officio” (1723, Craiova, 611, document semnat de secretarul româaţ, 
Mcolae de Porta). Lipsa atestărilor în documentele româneşti nu ae 
permite a spune sigur dacă acest derivat pătrunsese deja în limba 
română.

Neologismul eomisariu reapare în a doua jumătate a secolului al 
XVIII-lea în foile volante din Ardeal (prima atestare din acestea datează 
de la 1777, Blaj) şi la reprezentanţii Şcolii ardelene (comissatrin, ŞA,
1,751).

comision, s. n. „mandatum, praeceptum”, „commissio juridica” : 
„fără nici o zăbavă să isprăviţi acest comision” (1732, Craiova, AO, XIX, 
1940, p. 141), „ce sînteţi rânduiţi la comision pentru îţapărţala moşiei

314



Bărbeştii” (1736, Craiova, SD, XIY, 302), „rînduiţi comision” (1736, 
Craiova, SD, XÎY, 301). în  traducerile latineşti şi germaiie ale ctocumeîx- 
telor româneşti cuvîntul este foarte frecvent: „ad Excellentiae Yestrae 
■commissionem” (1725, Craiova, MIO, 676), „die Commission bekommen” 
(1725, Craiova, MIO, 651). Neologismul comision din documentele ro
mâneşti se poate explica atît prin lat. med. commissio, -onis „commissio 
juridica, judicium” (cf. Bartal, 148; MLW, 11/7, 970), cît şi prin germ. 
Kommission, provenit din latină cu acelaşi sens. Nici forma, nici sensul 
euvîntului comision nu pledează pentru o etimologie unică (numai din 
latină sau numai din germană), ci pentru etimologie dublă. Forma comisie, 
impusă în limba modernă, nu este atestată.

compot, s. n. „comput”, „socoteală” : ,,au spus cuvioasa stariţa 
cum că la datul de socoteală sfintei mănăstiri ce au dat la prea cinstita 
administraţie ar fi pus acest fîn la compot socotindu-se în bani gata, ci cu 
acest fîn să se descarce la alt compot” (1735, Craiova, DEA, I, 351). Bar 
folosit în documentele româneşti, dar mai frecvent în cele latineşti (com
putus, 1721, Sibiu, MIO, 500), neologismul compot provine din lat. med- 
eompotus, computus „pretium, valor, computatio” (variantele cu -o- cir
culau alături de cele cu -u- în latina medievală: „Computus, eompotus, 
vel compotum et computum”, cf. Du .Cange, II, 504 ; Bartal, 153 ; MLW, 
II/7, 1108). Neologismul nu este înregistrat în TDEG, CDEE, ci numai 
în DA,, cu o atestare tîrzie (la Şincai, HE, I, 17). în  realitate, în afară 
de atestările d,e mai sus, el este prezent şi în  foile volante din Ardeal (prima 
atestare 1786, Yiena). Deci, înainte de a fi împrumutat din fr. comput 
«au din it. computo, acest neologism; a fost împrumutat din latina medie
vală, mai îhtîi în Oltenia şi apoi în Transilvania.

confirmălui, vb. „confirma” : „alesul e confirmăluit” (1735, protocol 
•oltean, SD, Y, 151). Neînregistrat în DA şi în TDEG nici măcar ca va
riantă a verbului a confirma, acest verb reprezintă o adaptare a verbului 
lat. med. confirmare (cf. Du Cange, II, 532) sau poate şi a celui german 
konfirmieren (frecvent în documentele germane ale administraţiei) după 
modelul verbelor informălui, publicălui etc. El nu este de origine maghiară, 
cum s-ar putea crede la prima vedere, ci format pe terenul limbii române 
dintr-un radical latin sau german şi un sufix românesc, detaşabil, numai 
iniţial de origine maghiară. De fapt, nici L. Tamâs nu trece verbul a confir
mălui printre împrumuturile române din maghiară, deşi în dicţionarul său 
numeroase verbe ca informălui, publicălui etc. sînt în mod greşit considerate 
împrumuturi din maghiară (cf. TWTJE).

conscripţion, s. n. „actus conscribendi, index” : „Catastih de cow- 
scripţional judeţului Vîlcii de munte” (1729—1730, j. Yîlcea, SD, Y, 
148). Termenul este extrem de rar în documentele româneşti (o singură 
atestare întîlnită), dar mai des în traducerile latine şi nemţeşti : „mutare 
illam conseriptionem” (1722, Craiova, DEA, I, 302), „Conscriptionis fa- 
miliarum” (1720,%Craiova, MIO, 475), „Diese Konscription” (1721, Sibiu, 
MIO, 493), „Lands-Konscription” (1725, Craiova, MIO, 690) etc. Neo
logismul vine atît din lat. med. conscriptio, -onis, curent în limba cance
lariilor occidentale cu acelaşi sens (cf. Du Cange, II, 547; Bartal, 164), 
cît şi din germ. Konskription, provenit din latină. Foile volante din Tran
silvania îl înregistrează curent sub această formă (prima atestare: 1785, 
Sibiu). Forma conscripţie, impusă în limba literară modernă, nu este încă 
Atestată. Cu toate acestea, pentru viaţa lexemului şi pentru itinerariul
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liieyară modernă, este mai apropiată de varianta* lat*, med,. 
■commandantis, derivat din eommandăre, care era folosiit alături de 
00mmendare; de nnde.fr, eommander, eommandant (cf.. Badrtad,, 146■; MLW, 
H/7, 942, 944). Varianta cu -a- a fost împrumutată pe la 1614/1616 de 
germani sub forma de Kommandant (cf. Kluge-),, formă care explică şi 
varianta românească din ultimul exemplp. citat (ghenexalui. comandant) . 
I^rm urmare, varianta comendant vine din latiha medievală,, iar forma 
>comandant atît din latina medievală / comaţidantis sau altă formă la un 
caz oblic), cît şi din germ. Kommandant. Datele dem ai sus completează 
ipoteza din DA că în timpurile mai vechi neologismul c&mană&nt a pă
truns pe diferite căi; noi am adăugat-o pe, cea latină med, şii germană 
■din timpul stăpînirii austriece din Oltenia..

ceomandă, s .f. „protectio, tutela”, ,,Sehutzheri?sGhaft’*,. „Kom~ 
inando” : „Iar fiind comanda aproape, iau marariul totdeauna la slujbe  ̂
şi lucrări” (1734, M-rea Cozia, DEA, I, 341)* „pentru o&bisxi şi comande”’ 
(1729—1730, Yîlcea, SD, Y, 148). Termenul are numai sensul'.de ^utor 
iitate militară superioară”, nu pe cel mai nora. de „ordin,, poruncă”,, pentru 
care se foloseşte curent în documentele româneşti substantivul poruncă, 
în expresia a da poruncă (SD, XIV, 44—58). Alături de ipoteza, din DA  
a pătrunderii neologismului „în timpuri mai vechi?” şi din pol.. Mmend'a, 
(pentru care pledează atestarea din Let.» II, 361, dteei pentru MsMova 
Cf. DA, s. v. comandă), propunem ipoteza originii euvîntului1 îo lat. med.. 
commanda, -ae, care apărea alături de varianta cammendu, -ae şi avea 
-sensul pe care-1 avea comandă în documentele citate (adfcăi de „autoritate! 
militară superioară”, cf. Du Cange,: II , 472; Bartal, 146; MLW, II/T» 
*942).

eomisariu, s. m .: „Dumneata vei-comisari», din bănia ee s&t Ia 
dumneata să dai la părintele Ilarion” (1726» Craiova* SD,, XIY» 41),» 
„foaia ce iaste la vel-eomisariu" (ib., 38), „la dum vel-eomisariu’” ( ib.r
38). Atestările citate, toate anterioare primei atestau dm BiA (din 1748» 
JSd, X II, 51), sînt concludente pentru itingrariul iniţial ad pătrunderii 
lat. med. comnhissarius, curent folosit in cancelariile occidentale (Corn- 
missarius Provincialis, Bartal, 148; MLW» II/7, 97©), precum şî îa can
celaria administraţiei din Oltenia: „Preda Ctomniiss^ţius” (1723» Eîmnie» 
MIO, 574), „a Commissario Manta” (1723» Craiova» MIO» 611). Interesant 
•este faptul că acest neologism se foloseşte în solidaritate lexicală cu ter
menul de origine v. sl. vel, pus în toată perioada veche înaintea substan
tivelor desemnînd titluri sau ranguri boiereşti autohtone.

Termenul derivat comisariat nu este înregistrat în documentele 
româneşti din Oltenia, deşi el apare frecvent în versiunile latine: „Com-v 
missariatus Bellici” (1723, Craiova, MIO, 611), „Commissariatu Postarum 
Officio” (1723, Craiova, 611, document semnat de secretarul româsţ, 
ÎTicolae de Porta). Lipsa atestărilor în documentele româneşti nu ae 
permite a spune sigur dacă acest derivat pătrunsese deja în limba 
română.

Neologismul eomisariu reapare în a doua jumătate a secolului al 
XVIII-lea în foile volante din Ardeal (prima atestare din acestea datează 
de la 1777, Blaj) şi la reprezentanţii Şcolii ardelene (comissatriu, ŞA,
1,751).

comision, s. n. „mandatum, praeceptum” , „commissio juridica” : 
„fără nici o zăbavă să isprăviţi acest comision” (1732, Craiava, AO, XIX, 
1940, p. 141), „ce sînteţi rânduiţi la comision pentru îi&părţala moşiei
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Bărbeştii” (1736, Craiova, SD, XIV, 302), „rinduiţi comision” (1736, 
•Craiova, SD, XIV, 301). în  traducerfle latineşti şi germane ale documen
telor româneşti cuvîntul este foarte frecvent: „ad Excellentiae Vestrae 
■coirimissionem” (1725, Craiova, MIO, 676), „die Gommission bekommen” 
(1725, Craiova, MIO, 651). Neologismul comision din documentele ro
mâneşti se poate explica al;ît prin lat. med. commissio, -onis „commissio 
juridica, judicium” (cf. Bar tal, 148; MLW, 11/7, 970), cît şi prin germ. 
Kommission, provenit din latină cu acelaşi sens. Nici forma, nici sensul 
cuvîntului comision nu pledează pentru o etimologie unică (numai din 
latină sau numai din germană), ci pentru etimologie dublă. Forma comisie, 
impusă în limba modernă, nu este atestată.

eompot, s. n. „comput”, „socoteală” : ,,au spus cuvioasa stariţa 
cum că la datul de socoteală sfintei mănăstiri ce au dat la prea cinstita 
administraţie ar fi pus acest fîn la compot socotindu-se în bani gata, ci cu 
acest fîn să se descarce la alt compot” (1735, Craiova, DEA, I, 351). Rar 
folosit în documentele româneşti, dar mai frecvent în cele latineşti (com- 
putus, 1721, Sibiu, MIO, 500), neologismul compot provine din lat. med- 
compotus, computus „pretium, valor, computatio” (variantele cu -o- cir
culau alături de cele cu -u- în latina medievală: „Computus, compotus, 
vel compotum et computum”, cf. Du .Cange, II, 504; Bartal, 153; MLW, 
ÎI/7_, 1106). Neologismul nu este înregistrat în TDEG, CDEE, ci numai 
în DA, cu o atestare tîrzie (la Şincai, HE, I, 17). în  realitate, în afară 
de atestările de mai sus, el este prezent şi în foile volante din Ardeal (prima 
atestare 1786, Viena). Deci, înainte de a fi împrumutat din fr. comput 
sau din it. computo, acest neologism a fost împrumutat din latina medie
vală, mai întîi în Oltenia şi apoi în Transilvania.

confirmălui, vb. „confirma” : „alesul e confirmăluit” (1735, protocol 
■oltean, SD, Y, 151). Neînregistrat în DA şi în TDEG nici măcar ca va
riantă a verbului a confirma, acest verb reprezintă o adaptare a verbului 
lat. med. confirmare (cf. Du Cange, II, 532) sau poate şi a celui german 
Jconfirmieren (frecvent în documentele germane ale administraţiei) după 
modelul verbelor informălui, publicului etc. El nu este de origine maghiară, 
cum s-ar putea crede la prima vedere, ci format pe terenul limbii române 
dintr-un radical latin sau german şi un sufix românesc, detaşabil, numai 
iniţial de origine maghiară. De fapt, nici L. Tamâs nu trece verbul a confir- 
mălui printre împrumuturile române din maghiară, deşi în dicţionarul său 
numeroase verbe ca informălui, publicălui etc. sînt în mod greşit considerate 
Împrumuturi din maghiară (cf. TWUE).

eonseripţion, s. n. „actus conscribendi, index” : „Catastih decon- 
scriptional judeţului Vîlcii de munte” (1729—1730, j. Vîleea, SD, Y, 
148). Termenul este extrem de rar în documentele româneşti (o singură 
atestare întîlnită), dar mai des în traducerile latine şi nemţeşti: „mutare 
illam conscriptionem” (1722, Craiova, DEA, I, 302), „Oonscriptionis fa- 
miliarum” (1720,.Craiova, MIO, 475), „Diese Konscription” (1721, Sibiu, 
MIO, 493), „Lands-Konscription” (1725, Craiova, MIO, 690) etc. Neo
logismul vine atît din lat. med. conseriptio, -onis, curent în limba cance
lariilor occidentale cu acelaşi sens (cf. Du Cange, II, 547; Bartal, 164), 
•cît şi din germ. Konskription, provenit din latină. Foile volante din Tran
silvania îl înregistrează curent sub această formă (prima atestare: 1785, 
“Sibiu). Forma conscripţie, impusă în limba literară modernă, nu este încă 
atestată. Cu toate acestea, pentru viâţa lexemului şi pentru itinerariul
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lui iniţial, ni se pare important faptul că, înainte de a fi împrumutat din 
fr. conscription, el a fost luat din latina medievală şi din germană pe timpul 
ocupaţiei austriece în Oltenia.

consenţie, s. f. „consens”, „Konsens” : şi mărturisim în consenţiia 
sufletelor noastre noi toţi călugării din sfînta mănăstire” (1738, Hurez, 
SD, XIY, 58). Neologismul este neînregistrat în dicţionare (DÂ, TDEG, 
CDEE, CDDE, CADE, DN, DEX), pentru că probabil nu a fost întîlnit 
(noi posedăm o singură atestare) şi pentru că a avut o viaţă scurtă, fiind 
înlocuit de sinonimul său cu aceeaşi origine, consens (<  lat. consensus). 
Cuvîntul consenţie reprezintă lat. med. eonsentia care avea atît sensul 
de „consensus”, cît si pe cel de „eonventio, pactum” (cf. Du Cange, II,. 
548).

consiliariu, eonsiliar, consilieriu, s. m. „Hofrat, Regierungsrat” : 
„s-au închinat dumnealui consiliatului Staieo” (1722, Ep. Eimuicului, 
DRA, I, 303), „consiliiarul Staieo” (ib., 303), „Golescul consiliariuVr 
(1724, Craiova, AO, XVIII, 1939, 465), „cinstitul consilieriu” (1726, 
Craiova, DRA, I, 318), „preacinstiţilor consilia,ri” (1728, Rîmnic, SDr 
V, 147, 148), „de la această chesaricească administraţie consilieriu” (1734, 
Craiova, DRA, I, 343), „consilieriul Pîrşcoveanul” (1734, Craiova, DRA,
I, 344), „sus-numitul consilierii” (ib., 344), „prea cinstiţi consilieri” 
(1735, M-rea Bistriţa, DEA, I, 347). Lexemul este frecvent în toată pe
rioada stăpînirii austriece atît în documentele româneşti, cît şi în cele 
latine şi germane: „Valachiae Consiliarii” (1725, Craiova, MIO, 617), 
„Consiliarius Bendescul” (ib., 680), „Herr Konsiliarms Staieo” (1725,. 
Craiova, MIO, 653). Varianta veche consiliariu, mai apropiată de etimo
nul lat. med. consiliarius (derivat din consilium), este cea inai frecvenţă 
în texte. Ea apare alături de forma mai nouă fără -iu şi cu r dur eonsiliar, 
mult mai rară în documente. Forma refăcută prin analogie, consilieriuţ 
este, de asemenea, rară. Neologismul e&te întîlnit mai ţîrziu în Ardeal 
(eonsilariu, 1807, Blaj, ŞA, I, 749). !

eontraband, s.n . „contrabandă” : „eontraband cu stupi âscunsi” 
(1735, protocol oltean, SD, V, 151). Termenul acesta a fost întîlnit o singură 
dată în documentele româneşti. în  schimb, este mai frecvent în documen
tele nemţeştii şi latineşti ale administraţiei: „selbşt auftreibenden Kon- 
traband” (171.9, Craiova, MIO, 364), „şed oiunia decimat ioni sunducta in 
contrabanăam ineiderant” (1723, CraioVa, MIO, 578). Forma eontraband. 
vine, după toate probabilităţile, din germ. Kontraband, formă arhaică 
pentru actualul germ. Koutrabande (in germană a fost împrumutat din 
it. contraban t̂o. .(avînd .iniţial sensul de „gegen die Bekanntmachung”) 
prin Secolul âi XV-lea; apoi este folosit sub forma franceză contrabande, 
prdntinţat şi 'Kontraband, sub influenţa pronunţării franţuzeşti; cf. Kluger 
s. v. Kontrăbande) . Mai tîrziu, lexemul apare în foile volante din Ardeal 

' sub forma feminină (din latină) contrabandă, impusă în limba literară 
modernă (prime atestări pentru această provineie: 1811, 1819, Viena). 
Atestarea din 1735, citată mai sus, este mai veche cu un secol decît cea 
din DA şi, deşi unică, aduce elemente noi în legătură cu etimologia le- 
xemului contrabandă şi cu itinerariul lui iniţial. înainte de a fi împrumutat 
din franceză sau italiană în secolul al XlX-lea, el era Cunoscut în Oltenia 
în perioada Stăpînirii austriece, fiind în primul rînd de origine germană.

eontribuţion, s. n. „tributum” : „contribuţionul de tot anul” (1729— 
1730, j. Vîlcea, SD, V, 149), „să plătească fieşcare familie cîte 5 florenţi
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eontribuţion” (1732, Craiova, DEA, I, 336), „să fie scutiţi de eontribuţion'1'1 
(ib., p. 336), „contribuţionul după obicei îşi dau" (1734, M-rea Cozia, 
DEA, I, 341), „cînd să face repartiţion nou contribuţionului chesaricesc” 
(1736, Craiova, DEA, I, 358), „să nu plătească contribuţion” (ib., 358), 
„spre lucrul contribuţionului” (ib., 358), „rămăşiţa contribuţionului lot” 
■(ib., 35.8), „să pricinuiaşte nu numai pagubă şi scădere contribuţionului 
împărătesc, ce şi mare prăpădenie” (3737, Craiova, ŞD, Y, 1.53). Neolo
gismul este foarte frecvent mai ales în ultimii ani ai stăpînirii austriece, 
cînd „tributul” devenise mai mare şi nu putea fi încasat uşor. Fopna 
contribuţie, impusă in limba literară modernă, nu-i atestată nici o dată, gene
rală fiind forma contribuţion. Termenul vine din lat. med. contributio,-onis 
„tribut us”, fiind curent în limba cancelariilor apusene (cf. Bartal, 172), 
dar fonetismul poate fi şi nemţesc (cf. germ. Kontribution). De fapt, 
în documentele latine şi germane ale administraţiei lexemul este des 
întîlnit,: „magmam solvendae contributionis” (1719, Craiova, DEA, I, 285), 
„die jârliche Kontribution” (1724, Sibiu, MIO, 635). Atestările noastre 
din documentele româneşti sînt cu peste un secol mai vechi decît cele din 
DA (unde prima atestare este cea din Ghica, S, 978) şi au avantajul de 
a preciza şi itinerariul iniţial al neologismului. în  foile volante din Ardeal 
prima atestare apare în 1819.

copie, s. f. „copiia ce iaste scoasă după- zapisul de răscumpărare” 
(1734, Craiova, DEA, I, 345), copiia (1734, Hurez, SD, XXI, 320). Neo
logismul a fost întîlnit numai în aceste două atestări în documentele ro
mâneşti şi trebuie interpretat ca o pătrundere a termenului lat. med. copia 
sau a germ. Kopie din versiunile latine şi germane în cele latineşti. Originea 
din latină este mai probabilă, căci chiar documentele germane folosesc 
termenul latin (cu -a) şi nu pe cel nemţesc (cu -e) : „Bericht- in copia(m) ” 
(1719, Sibiu, MIO, 444), „getreuliche Copiam” (1723, Sibiu, MIO, 553). 
De fapt, lat. copia, cu sensul iniţial de „Fiille, Yorrat”, a evoluat în latina 
de cancelarie spre sensul de „Vervielfâltigung” şi apoi „Abschrift” şi 
apare din secolul al XlV-lea şi sub formele copie, copey (cf. Kluge, s. v. 
K opie; Du Cange, II, 590; Bartal, 175). Pentru Transilvania, neologismul 
copie este atestat în foile volante din 1777 (Blaj) şi 1782 (Yiena). Atestările 
noastre sînt mai vechi decît cele date în DA.

evitanţie, cfitanţie, s.f. „chitanţă” : „să-şi ia cfitanţie” (1733, Cra
iova, SD, XIV, 50), „dat-am această evitanţie dumnealui vornicului” 
(1737, Eîmnic, SD, V, 154), „Cvitanţiia aceasta să fie crezută” (ib., 154). 
Neologismul a fost găsit numai în aceste trei atestări, dar ele sînt sufi
cienţe pentru a preciza timpul pătrunderii sale în limba română şi itine
rariul iniţial al acestuia (<  lat. med. quietantia, cu labiovelara pronun
ţată .după modul de rostire nemţesc,- c u cv- sau adaptat la cf- (evitanţie, 
cfitanţie ).

Mai tîrziu, la unii din reprezentanţii Şcolii ardelene este înregistrată 
forma cvietanţie (LB, ŞA, II, 765), mai apropiată din punct de vedere 
fonetic de cea a etimonului latin.

deputat, depotat, s. m .: „Costandin Strîmbeanul deputatul” (1720, 
Craiova, SD, V, 315), „boiari ăepotaţi” (ib., 315). Cuvîntul a fost întîlnit 
numai într-un singur document românesc, dar el este frecvent în docu
mentele latineşti şi germane ale administraţiei austriece (lat. ăeputatus, 
germ: Deputat (1723, Eîmnic, MIO, 589), dar şi germ. Deputirte (1722, 
Viena, MIO, 527)): Lat. med. ăeputatus era curent întrebuinţat în cancelari
ile occidentale (cf. Du Gange, II, 810; Bartal, 108) cu Sensul de „legatuş,
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missus”’, care s-a transmis şi în română. în  germană Deputat & fost îm
prumutat în secolul al XVI-lea din latina .medievală şi el a fost concurat 
3e la început, de dubletul Deputierte, derivat de la  verbul deputiereit. D e  
aceea, întrucît şi în documentele nemţeşti Deputat este un latinism rar, 
socotim că în cele româneşti el a pătruns din latină şi nu din germană. 
Tot de origine latină este şi la reprezentanţii Şcolii ardelene („deputaţii 
săboarelor” P. Maior, Istoria bisericii românilor, Pesta, 1813, 134; ŞA,
II, 184). şi în foile volante din Transilvania, unde apare şi sub forma de- 
putatus (1786, Viena), cu desinenţă latină. Atestările noastre, care sînt 
cu mult anterioare celor cunoscute pînă în prezent (cuvîntul n-a fost încă 
lucrat în DA, DLE, iar în TDEG nu se dă nici o atestare), arată căyîna
inte de a fi împrumutat din franceză (depute), cuvîntul, de origine latină, 
intrase în limba română în timpul stăpînirii austriece din Oltenia şi apoi 
din Ardeal.
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